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各部件卸载 使用方法

尘杯的拆卸

握紧手持机器，向右旋转尘杯

组件至箭头对齐解开 。

抽吸嘴附件的拆卸

握紧手持机器，另一只手向外侧

拖拉（图示方向）抽吸嘴附件即可。

扁吸组件的拆卸
握紧手持机器，另一只手向外侧拖

拉（图示方向）扁吸组件即可

整体使用：

将开关拨扭拨至中间，长按电源键2秒，吸尘器开始低档运转工作，显示
灯常亮；再次轻触按钮，吸尘器开始高档运转工作；使用过程中，长按电源
键2秒，吸尘器关机，显示灯熄灭。整机由满电开始使用的过程中，显示灯
由蓝变为黄然后变为红，电池电量不足时，红灯闪烁。

附件的使用：

旋转掰动扁吸头；可使用/收起毛刷头组件。

吸尘器的充电：

充电器的一端插在手持吸尘器充电座上，另一端插入电源（220V），吸尘器的显

示灯开始红灯闪烁，电池充电过程中，显示灯由红灯闪烁变为黄灯闪烁然后变为

蓝灯闪烁；电池电量充满时蓝灯常亮，并在10分钟左右后熄灭。

照明灯使用：

将开关拨扭拨至最左侧,开启照明灯。

氛围灯使用：

将开关拨扭拨至中间，连续轻触电源键2次，显示灯开启，红/黄/蓝三色交替

闪烁。再轻触电源键1次，显示灯亮红色；轻触第2次，显示灯亮黄色；轻触第3次，

显示灯亮蓝色。再次轻触电源键，显示灯亮橙色，此时该机具有一定的驱蚊效果。

显示灯亮任意色的工作状态下，长按电源键2秒，显示灯关闭。

特别注意：本吸尘器特设充电挂断功能。当吸尘器在充电过程中，

即使按下开关按钮，吸尘器也无法启动。特别

-4- -5-
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Composants du produit

1 Unité principale

2 Collecteur de poussière

3 Filtre HEPA

4 Filtre en acier inoxydable

5 Prise de charge USB-C

6 Suceur plat 2en1 avec brosse 
amovible

7 Station de chargement

8 Capuchon 

9 Lumière d‘ambiance

10 Interrupteur marche/arrêt de la 
lumière

11 Buse à mise sous vide

12 Joint à mise sous vide

13 Buse ovale

14 Buse ronde

15 Embout de buse fin
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Généralités

Lire et conserver cette notice d‘utilisation !
Cette notice d‘utilisation fait partie intégrante du présent INVICTUS ONE POCKET (ci-après dénommé « 
aspirateur à main ».
Elle contient des informations importantes relatives à la sécurité et à son utilisation.
Lisez attentivement cette notice d‘utilisation, en particulier les consignes de sécurité, avant d‘utiliser 
l‘aspirateur à main.
Le non-respect de cette notice d‘utilisation peut entraîner des blessures graves ou endommager 
l‘aspirateur à main.
Cette notice d‘utilisation se base sur les normes et réglementations en vigueur dans l‘Union européenne.
À l‘étranger, respectez également les directives et les lois en vigueur spécifiques au pays.
Conservez cette notice d‘utilisation pour toute consultation ultérieure.
Si vous cédez l‘aspirateur à main à un tiers, assurez-vous impérativement de joindre cette notice 
d‘utilisation.

Explication des symboles
Les symboles et les mots d‘avertissement suivants sont utilisés dans cette notice d‘utilisation, sur 
l‘aspirateur à main ou sur l‘emballage.

 AVERTISSEMENT !

Ce symbole/mot d‘avertissement indique un danger présentant un degré de risque moyen qui, s‘il n‘est 
pas évité, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION !

Ce symbole/mot d‘avertissement indique un danger présentant un faible degré de risque qui, s‘il n‘est 
pas évité, peut entraîner des blessures faibles ou modérées.

 AVIS !

Sécurité

Utilisation conforme à l‘usage prévu
Cet aspirateur à main est exclusivement conçu pour aspirer les saletés sèches et non adhérentes, telles 
que la poussière domestique, les peluches, les miettes et la poussière. Il est exclusivement destiné à un 
usage privé et ne convient pas pour une utilisation professionnelle. Utilisez l‘aspirateur à main unique-

Ce mot d‘avertissement met en garde contre les éventuels dommages matériels.
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ment comme décrit dans cette notice d‘utilisation. Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des dommages matériels ou même des blessures corporelles. L‘aspirateur à 
main n‘est pas un jouet pour enfant. Le fabricant ou le revendeur décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d‘une utilisation non conforme ou incorrecte.
Ne convient pas pour l‘aspiration de :

 � la saleté humide / les liquides
 � particules brûlantes / fumantes (p. ex. restes de cigarettes)
 � objets à arêtes vives (p. ex. tessons)
 � la poussière très fine (par ex. poussière de construction)

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !

RISQUE D’ÉLECTROCUTION !

Une installation électrique défectueuse ou une tension de secteur excessive 
peuvent provoquer des décharges électriques.

 �Ne branchez l‘aspirateur à main que si la tension de secteur de la prise de courant correspond à celle 
indiquée sur la plaque signalétique du bloc d‘alimentation (non inclus dans la livraison).

 �Ne branchez le bloc d‘alimentation (non inclus dans la livraison) que sur une prise de courant 
facilement accessible afin de pouvoir le débrancher rapidement du secteur en cas de 
dysfonctionnement.

 �N‘utilisez pas l‘aspirateur à main s‘il présente des dommages visibles ou si le bloc d‘alimentation est 
défectueux.

 �Utilisez un adaptateur secteur adapté avec une tension de sortie de 5 V maximum (non fourni) pour 
charger la batterie de l‘aspirateur à main.

 �N‘ouvrez en aucun cas le boîtier de l‘aspirateur à main, mais confiez la réparation à un personnel 
qualifié. Pour cela, adressez-vous à un atelier spécialisé. La responsabilité et la garantie sont exclues 
en cas de réparations effectuées de manière indépendante, de branchement non conforme ou de 
mauvaise utilisation.

 � Seules les pièces qui correspondent aux données d‘origine de l‘appareil peuvent être utilisées pour les 
réparations. Cet aspirateur à main contient des pièces électriques et mécaniques indispensables à la 
protection contre les sources de danger.

 �N‘immergez pas l‘aspirateur à main ou le bloc d‘alimentation dans l‘eau ou d‘autres liquides.
 �Ne touchez jamais la fiche d‘alimentation avec les mains mouillées.
 �Ne débranchez jamais le bloc d‘alimentation de la prise de courant en tirant sur le câble d‘alimenta-
tion, mais toujours en tenant la fiche d‘alimentation.

 �N‘utilisez jamais le câble d‘alimentation comme poignée de transport.
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 � Tenez l‘aspirateur à main et le bloc d‘alimentation éloignés des flammes et des surfaces chaudes.
 �Déployez le câble d’alimentation de manière à éviter tout risque de trébuchement.
 �Ne pliez pas le câble d‘alimentation et ne le posez pas sur des arêtes vives.
 �Utilisez l‘aspirateur à main uniquement à l‘intérieur. Ne l‘utilisez jamais dans des pièces humides ou 
sous la pluie.

 �Ne rangez jamais l‘aspirateur à main de sorte qu‘il puisse tomber dans une baignoire ou un évier.
 � Veillez à ce que les enfants ne mettent aucun objet dans l‘aspirateur à main.
 �Ne laissez pas l‘aspirateur à main sans surveillance lorsqu‘il fonctionne.
 � Si vous n‘utilisez pas l‘aspirateur à main, nettoyez-le, ou en cas de panne, éteignez toujours l‘aspira-
teur à main et débranchez la fiche d‘alimentation de la prise de courant.

 �N‘aspirez pas de liquides avec l‘aspirateur à main.

 AVERTISSEMENT !

DANGERS POUR LES ENFANTS ET LES PERSONNES AYANT DES CAPACITÉS 
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES (PAR EX. LES PERSONNES 
AVEC UN HANDICAP PARTIEL, LES PERSONNES ÂGÉES AUX CAPACITÉS PHYSI-
QUES ET MENTALES RÉDUITES) OU AYANT UN MANQUE D‘EXPÉRIENCE ET DE 
CONNAISSANCES (PAR EX. LES ENFANTS D‘UN CERTAIN ÂGE).

 � Les enfants âgés de plus de huit ans et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou disposant de peu d‘expérience et de connaissances ne peuvent utiliser cet 
aspirateur à main que s‘ils sont surveillés ou que s‘ils ont été initiés à l‘utilisation sécurisée de 
l‘aspirateur à main et qu‘ils ont compris les dangers en résultant. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l‘aspirateur à main. Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et l‘entretien sans 
surveillance.

 � Tenez les enfants de moins de huit ans éloignés de l‘aspirateur à main et de son bloc d‘alimentation.
 �Ne laissez pas les enfants jouer avec le plastique d‘emballage.
 � Les enfants risquent de se coincer dedans et de s‘étouffer en jouant.

 AVERTISSEMENT !

RISQUE D‘EXPLOSION ET DE BRÛLURE !

En cas de manipulation non conforme des piles et accumulateurs, il existe un 
risque d‘explosion.
Tout contact avec de l‘acide de batterie qui fuit peut causer des brûlures.

 � L‘appareil dispose d‘une batterie Li-Ion fixe.
 �Ne chargez pas l‘appareil à proximité d‘une source de chaleur afin d‘éviter toute surchauffe.
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 �Ne chauffez pas la batterie et ne la jetez pas dans les flammes.
 � Évitez tout contact de l‘acide de batterie avec la peau, les yeux et les muqueuses. En cas de contact 
avec de l‘acide, rincez immédiatement et abondamment les zones concernées à l‘eau claire et 
consultez un médecin si nécessaire..

 ATTENTION !

RISQUE DE BLESSURE !

Une manipulation non conforme de l‘aspirateur à main risque de vous blesser ou 
de blesser d‘autres personnes.

 �Ne dirigez pas l‘aspirateur à main vers des personnes ou des animaux.
 � Tenez les cheveux et les vêtements amples éloignés des orifices de l‘aspirateur à main. L‘aspirateur à 
main aspire l‘air pendant son fonctionnement et peut vous blesser s‘il aspire vos cheveux ou vos 
vêtements amples.

 �N‘utilisez pas l‘aspirateur à main sur des surfaces recouvertes de ciment ou d‘autres substances à pores 
extrêmement fins ou toxiques lorsqu‘elles sont inhalées.

 AVIS !

Une manipulation non conforme de l‘aspirateur à main peut endommager 
l‘aspirateur à main.

 �N‘utilisez l‘aspirateur à main que si le filtre est correctement installé.
 �Ne couvrez pas les orifices de ventilation de l‘aspirateur à main pendant son utilisation.
 � Tenez l‘aspirateur à main et le bloc d‘alimentation éloignés des surfaces chaudes.
 �N‘exposez jamais l‘aspirateur à main à des températures élevées (chauffage, etc.) ou à des conditions 
climatiques extrêmes (pluie, etc.).

 �Ne versez jamais de liquide dans le boîtier de l‘aspirateur à main.
 �N‘utilisez plus l‘aspirateur à main si les pièces en plastique présentent des fissures ou des craquelures 
ou si elles sont déformées. Remplacez les pièces endommagées uniquement par des pièces de 
rechange d‘origine appropriées.

RISQUE D‘ENDOMMAGEMENT !
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Utilisation des accessoires 

Accessoire Image Application

Suceur plat 2en1 avec 
brosse amovible

Avec embout de brosse réglable.
Pour nettoyer les coins et recoins étroits et 
difficiles d‘accès.

Buse à mise vide avec joint 
à mise sous vide

Pour la mise sous vide de boîtes sous vide ou de 
sachets sous vide avec valve.

Buse ovale Pour souffler les petites saletés ou la poussière.
Comme adaptateur pour le tuyau de rallonge.

Buse ronde Pour souffler les petites saletés ou la poussière.
Pour gonfler des ballons, etc.

Embout de buse fin Pour souffler les miettes ou la poussière dans les 
endroits difficiles d‘accès (p. ex. clavier)
Pour gonfler les bouées, etc.

Avant la première utilisation

 AVIS !

Si vous ouvrez l‘emballage sans précaution avec un couteau aiguisé ou tout autre 
objet pointu, l‘aspirateur à main risque d‘être endommagé.

 �  Faites attention lors de l‘ouverture.
1. Sortez l‘aspirateur à main de l‘emballage.
2. Vérifiez que la livraison est complète.
3. Vérifiez si l‘aspirateur à main ou les pièces détachées sont endommagés. Si c‘est le cas, n‘utilisez pas 

l‘aspirateur à main. 

Mettre en charge l‘aspirateur à main
1. Assurez-vous que l‘aspirateur à main est éteint.
2. Placez l‘aspirateur à main sur la base de chargement.
3. Connectez la station de recharge à un bloc d‘alimentation approprié (non fourni) et à un prise de courant fonctionnelle.

RISQUE D‘ENDOMMAGEMENT !
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Éclairage d‘ambiance
 � Pendant le chargement, la lumière d‘ambiance pulse en vert.
 � Lorsque la batterie est entièrement chargée, la lumière d‘ambiance s‘allume en vert.
 � La lumière d‘ambiance s‘éteint automatiquement après un certain temps.

Remarque : l‘appareil ne peut pas être utilisé pendant le chargement.

Utiliser l‘aspirateur à main

 AVERTISSEMENT !

RISQUE D‘EXPLOSION !
Les liquides peuvent générer des vapeurs ou des mélanges explosifs en tourbillonnant avec l‘air aspiré 
par l‘aspirateur à main.

 �N‘aspirez jamais de liquides avec l‘aspirateur à main.

 AVERTISSEMENT !

RISQUE D‘INCENDIE !
Si vous aspirez des cendres incandescentes, des cigarettes allumées ou autres avec l‘aspirateur à main, les 
filtres peuvent prendre feu.

 �N‘aspirez aucun matériau ou objet incandescent ou brûlant. 

 AVIS !

Une manipulation non conforme de l‘aspirateur à main peut endommager l‘aspirateur à main.
 �N‘aspirez pas de particules tranchantes.
 �N‘aspirez pas de matériaux granuleux (par ex. ciment, cailloux, plâtre ou bois).
 �Assurez-vous que les filtres sont correctement installés et qu‘ils ne sont pas endommagés avant de 
mettre en marche l‘aspirateur à main.

 �Ne couvrez pas les orifices de ventilation pendant son utilisation.
 � Éteignez immédiatement l‘aspirateur à main si vous avez aspiré accidentellement des liquides.

Utilisation
1. Retirez le couvercle de l‘aspirateur à main. Appuyez sur l‘interrupteur marche/arrêt pour mettre l‘appareil en 

marche. L‘appareil est en mode d‘aspiration faible.
2. Appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt pour utiliser l‘appareil avec une puissance d‘aspiration élevée.
3. Appuyez à nouveau sur l‘interrupteur marche/arrêt pour éteindre l‘appareil.

RISQUE D‘ENDOMMAGEMENT !
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4. Vous pouvez fixer la brosse combinée 2en1, le suceur à vide et le tuyau de rallonge directement sur l‘aspirateur 
à main en insérant l‘accessoire correspondant dans l‘ouverture d‘aspiration.

Utilisation comme pompe à air
1. Placez l‘embout souhaité dans l‘ouverture de la lumière d‘ambiance au bas de l‘aspirateur à main.
2. Vissez légèrement l‘embout dans le sens des aiguilles d‘une montre.
3. Gonflez l‘objet souhaité.
4. Retirez l‘embout en le dévissant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre et en le détachant de l‘appareil.

Utilisation comme lumière d‘ambiance
 �Activez la lumière d‘ambiance en allumant le petit interrupteur à l‘intérieur de la lumière.

Rangement
Rangez l‘aspirateur à main dans un endroit sec et protégez-le de la chaleur ou de la lumière directe du soleil.

Nettoyage et entretien par l‘utilisateur

 AVIS !

Une manipulation non conforme de l‘aspirateur à main peut endommager l‘aspirateur à main.
 �N‘immergez jamais l‘aspirateur à main dans l‘eau pour le nettoyer et n‘utilisez pas de nettoyeur à 
vapeur pour le nettoyer.

 � Veillez à ce qu‘aucun liquide ne pénètre dans l‘unité moteur.
 �Assurez-vous que toutes les pièces, en particulier les filtres, sont complètement sèches avant de 
remonter l‘aspirateur à main après le nettoyage.

 �N‘utilisez pas de produit de nettoyage agressif, de brosses à poils métalliques ou en nylon ou d‘objets de 
nettoyage coupants ou métalliques tels que des couteaux, des spatules rigides ou autres. Cela pourrait 
endommager les surfaces.

Nettoyez régulièrement toutes les pièces de l‘aspirateur à main pour éviter les bourrages et garantir 
le bon fonctionnement de l‘aspirateur à main.

Vider le bac à poussière

 AVIS !

Videz le bac à poussière après chaque utilisation afin d‘éviter les obstructions et de garantir le bon 
fonctionnement de l‘aspirateur à main.

1. Éteignez l‘aspirateur à main.
2. Desserrez le récipient en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre et enlever la saleté.

RISQUE D‘ENDOMMAGEMENT !
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3. Fixez à nouveau le bac à poussière sur l‘appareil principal en le tournant légèrement dans le sens des aiguilles 
d‘une montre. Observez également les symboles de verrouillage.

Retirer le filtre
1. Retirez le bac à poussière
2. Ddesserrez le filtre en le tournant légèrement dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre
3. Tenez le filtre en acier inoxydable et tournez légèrement le filtre HEPA dans le sens inverse des aiguilles d‘une 

montre pour séparer les deux filtres.
4. Pour le remettre en place, insérer d‘abord le filtre HEPA dans le filtre en acier inoxydable et le tourner à fond 

dans le sens des aiguilles d‘une montre. Puis relier l‘unité du filtre à l‘unité principale en la tournant 
légèrement dans le sens des aiguilles d‘une montre.

Nettoyage
1. Essuyez le bac à poussière avec un chiffon humide.
2. Nettoyez le filtre HEPA avec une brosse douce ou tapotez-le.
3. Si nécessaire, le filtre HEPA peut être rincé à l‘eau courante.
4. Essuyez l‘extérieur de l‘aspirateur à main avec un chiffon sec.
5. Laissez sécher complètement toutes les pièces avant de réassembler l‘aspirateur à main après le nettoyage.

Remplacez le filtre HEPA tous les 6 mois environ.

Diagnostic des pannes

Problème Cause possible Résolution du problème

L‘aspirateur à main ne 
fonctionne pas.

La batterie est déchargée. Chargez la batterie de l‘aspirateur à main (voir 
section « Mettre en charge l‘aspirateur à main »).

La lumière d‘ambiance ne 
s‘allume pas pendant le 
chargement.

Le bloc d‘alimentation n‘est pas 
correct connecté à la prise de 
courant ou à la station de 
recharge.

Assurez-vous que l‘adaptateur secteur est 
correctement branché dans la prise de courant et 
correctement connecté à la station de recharge.

La puissance d‘aspiration 
est mauvaise.

Le filtre HEPA est obstrué. Nettoyez les filtres (voir section « Nettoyage »).

La batterie est déchargée. Chargez la batterie de l‘aspirateur à main (voir 
section « Mettre en charge l‘aspirateur à main »).

Le bac à poussière est plein. Videz le bac à poussière (voir section « Vider le 
bac à poussière ».

Le moteur s‘arrête et la 
lumière d‘ambiance 
clignote.

Ouverture d‘aspiration ou filtre 
bouché.

Nettoyer l‘ouverture d‘aspiration et le filtre.
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Élimination
(Applicable dans l‘Union européenne et dans d‘autres États européens disposant de systèmes de collecte 
sélective des matières recyclables)

Les déchets d‘équipements ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères ! 
Si l‘aspirateur à main ne peut plus être utilisé, chaque consommateur est légalement 
tenu d‘éliminer les déchets d‘équipements séparément des déchets ménagers, par ex. 
dans un point de collecte de sa commune ou de son quartier. Il est ainsi garanti que les 
déchets d‘équipements sont recyclés de manière appropriée, sans effets négatifs sur 
l‘environnement. C‘est pourquoi les appareils électriques sont marqués du symbole 
représenté ici.

Les piles et les batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères !
 En tant que consommateur, vous êtes légalement tenu de déposer toutes les piles et 
batteries, qu‘elles contiennent ou non des polluants*, dans un point de collecte de votre 
commune ou dans le commerce, afin qu‘elles puissent être éliminées dans le respect de 
l‘environnement. Déposez l‘aspirateur à main complet (avec la batterie) et 
impérativement déchargé dans votre point de collecte !
*désignés par : Cd = Cadmium, Hg = Mercure, Pb = Plomb

En éliminant correctement votre appareil, vous contribuez également à la protection de l‘environnement et 
de la santé de vos semblables. Le recyclage des matériaux permet de réduire la consommation de matières 
premières. Pour de plus amples informations sur l‘élimination et le recyclage de cet appareil, contactez le 
service local de gestion des déchets, le magasin où vous avez acheté le produit ou le fabricant.

Si vous avez des questions sur l’appareil et les pièces de rechange / accessoires, veuillez contacter votre 
revendeur local.

 Caractéristiques techniques

Appareil INVICTUS ONE POCKET
Modèle InvOT
Dimensions 280 mm x 56 mm (Ø)
Puissance 85 W
Batterie 7.4 V; 2.000 mAh

Batterie Li-Ion
Volume du réservoir à poussière 100 ml
Autonomie 10-20 min
Durée de charge 4 h
Adaptateur secteur approprié 5V ⎓ 1A

5V ⎓ 2A
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Productonderdelen

1 Hoofdapparaat 

2 Stofreservoir

3 HEPA-filter

4 Roestvrijstalen filter

5 USB-C laadaansluiting

6 2in1 spleetmondstuk

7 Laadstation

8 Deksel

9 Omgevingslicht

10 Licht aan/uit-schakelaar

11 Vacuümmondstuk

12 Vacuümafdichting

13 Ovaal mondstuk

14 Rond mondstuk

15 Hulpstuk voor spuitmond 

In deze gebruiksaanwijzing staan alle verkrijgbare accessoires van het apparaat. De leveringsomvang van de door u gekochte set 
kunt u vinden op de verpakking of de apart bijgevoegde inlegger. De onderdelen die niet in deze set zitten kunt u natuurlijk 
alsnog kopen.
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Algemeen 

Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren!
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij deze INVICTUS ONE TABLE (hieronder alleen ‚handstofzuiger‘ 
genoemd). Ze bevat belangrijke informatie over de veiligheid en het gebruik. Lees vóórdat u de 
handstofzuiger gaat gebruiken de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, vooral de veiligheidsvoorschrif-
ten. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig letsel of de handstofzuiger 
beschadigen. De gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de in de Europese Unie geldende normen en regels. 
Let in het buitenland op de landspecifieke richtlijnen en wetten. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor 
een volgend gebruik. Wanneer u de handstofzuiger aan derden geeft, geef dan absoluut ook deze 
gebruiksaanwijzing mee. 

Symboolverklaring
De volgende symbolen en signaalwoorden worden gebruikt in deze gebruiksaanwijzing, op de 
handstofzuiger of op de verpakking.

 WAARSCHUWING! 

Dit signaalsymbool-/woord geeft een gevaar aan met een gemiddeld risico, dat, wanneer dit gevaar 
niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel. 

 VOORZICHTIG!

Dit signaalsymbool-/woord geeft een gevaar aan met een laag risico, dat, wanneer dit gevaar niet 
wordt vermeden, kan leiden tot een gering of matig letsel. 

 TIP!

Veiligheid

Beoogd gebruik 
De handstofzuiger is uitsluitend ontworpen voor het opzuigen van los, droog vuil zoals bijv. huisstof, 
pluisjes, kruimels en stof. Hij is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en niet voor industrieel gebruik. 
De handstofzuiger alleen gebruiken zoals in deze gebruiksaanwijzing staat beschreven. Elk ander 
gebruik geldt als niet beoogd gebruik en kan leiden tot materiele schade en zelfs tot persoonlijk schade.
 De handstofzuiger is geen kinderspeelgoed.  
De fabrikant of handelaar is niet aansprakelijk voor schade, die door niet beoogd gebruik of verkeerd 
gebruik is ontstaan. 

Dit signaalwoord waarschuwt tegen mogelijke materiële schade. 
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Niet geschikt om op te zuigen:
 � vochtig vuil / vloeistoffen
 � brandende / rokende deeltjes (bijv. sigarettenpeuken)
 � voorwerpen met scherpe randen (bijv. gebroken glas)
 � zeer fijn stof (bijv. bouwstof)

Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING! 

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK! 

Onjuiste elektrische installatie of een te hoge netspanning kunnen elektrische 
schokken veroorzaken. 

 �  Sluit de handstofzuiger alleen aan wanneer de netspanning van het stopcontact overeenkomt met de 
gegevens op het typeplaatje van de adapter (niet meegeleverd).

 � Sluit de adapter (niet meegeleverd) alleen aan op een goed toegankelijk stopcontact, zodat u in geval 
van een storing, het apparaat snel van het elektriciteitsnet kunt losmaken. 

 �De handstofzuiger niet gebruiken indien deze is beschadigd of wanneer de adapter defect is. 
 �Gebruik een geschikte netadapter met een uitgangsspanning van max. 5 V (niet meegeleverd) om de 
accu van de stofzuiger op te laden.

 �Open nooit de behuizing van de handstofzuiger, maar laat de reparatie uitvoeren door een vakman. 
Neem daarvoor contact op met een gespecialiseerd bedrijf. Bij reparaties die u zelf hebt uitgevoerd, 
een niet juiste aansluiting of een onjuist gebruik, komen aansprakelijkheids- en garantievoorwaarden 
te vervallen. 

 � Bij reparaties mogen alleen onderdelen worden gebruikt die overeenkomen met de originele 
gegevens van het apparaat. In deze handstofzuiger bevinden zich elektrische en mechanische 
onderdelen, die absoluut moeten worden beschermd tegen bronnen van gevaar.

 �De handstofzuiger en de adapter nooit in water of andere vloeistoffen onderdompelen. 
 � Pak de stekker nooit met vochtige handen vast. 
 � Trek de adapter nooit via de stroomkabel uit het stopcontact, maar pak deze altijd vast bij de stekker. 
 �Gebruik de stroomkabel nooit als handgreep. 
 �Houd de handstofzuiger en de adapter uit de buurt van open vuur en hete oppervlakken. 
 � Leg de stroomkabel zo neer dat niemand er over kan struikelen. 
 �De stroomkabel niet knikken en niet over scherpe randen leggen. 
 �De handstofzuiger alleen binnenshuis gebruiken. Nooit in vochtige ruimtes of in de regen gebruiken. 
 �De handstofzuiger zo opbergen, dat deze nooit in bad of in een wastafel kan vallen. 
 � Let erop dat kinderen geen kleine voorwerpen in de handstofzuiger stoppen. 
 � Laat de handstofzuiger niet zonder toezicht tijdens het gebruik. 
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 �Wanneer u de handstofzuiger niet gebruikt, tijdens het schoonmaken of wanneer een storing 
optreedt, altijd de handstofzuiger uitschakelen en de de stekker uit het stopcontact halen. 

 �Geen vloeistof opzuigen met de handstofzuiger.

 WAARSCHUWING! 

RISICO‘S VOOR KINDEREN EN PERSONEN MET VERMINDERDE FYSISCHE, 
SENSORISCHE OF MENTALE VAARDIGHEDEN (BIJVOORBEELD DEELS 
GEHANDICAPTEN, OUDERE PERSONEN MET EEN FYSISCHE EN MENTALE 
BEPERKING) OF DIE WEINING ERVARING EN KENNIS HEBBEN (BIJVOORBEELD 
OUDERE KINDEREN).

 �Deze handstofzuiger kan worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en door personen met 
verminderde fysische, sensorische of mentale vaardig- heden of die weinig ervaring of kennis hebben, 
wanneer ze worden begeleid, of wanneer ze instructies krijgen voor een veilige gebruik van de 
handstofzuiger en de daaruit volgende gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen niet spelen met 
de handstofzuiger. Reiniging Zonder toezicht mogen kinderen geen gebruikersonderhoud uitvoeren.

 �Houd kinderen jonger dan acht jaar uit de buurt van de handstofzuiger en de adapter. 
 � Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie spelen. 
 � Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

 WAARSCHUWING! 

EXPLOSIE- EN CORROSIEGEVAAR!

Bij ondeskundig gebruik van batterijen en accu‘s bestaat explosiegevaar. 
Bij contact met gelekt batterijzuur kunnen chemische brandwonden ontstaan.

 �Het apparaat heeft een ingebouwde Li-Ion batterij.
 � Laad het apparaat niet op in de buurt van warmtebronnen om oververhitting te voorkomen.
 �De accu niet verhitten en deze nooit in open vuur gooien. 
 � Vermijd contact van batterijzuur met huid, ogen en slijmvliezen. Na contact met het zuur de 
aangetaste plekken onmiddellijk spoelen met veel water en indien nodig contact opnemen met een 
arts.

 VOORZICHTIG!

LETSELGEVAAR!
Bij ondeskundig gebruik van de handstofzuiger kunt u zichzelf of andere personen 
verwonden. 
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 � Richt de handstofzuiger niet op personen of dieren. 
 �Houd haren en losse kledingstukken uit de buurt van de openingen van de handstofzuiger. Tijdens 
gebruik zuigt de handstofzuiger lucht naar binnen en kan u verwonden wanneer uw haren of losse 
kledingstukken naar binnen worden gezogen. 

 �De handstofzuiger niet gebruiken voor oppervlakken die zijn bedekt met cement of ander zeer 
fijnporig materiaal of stoffen die giftig zijn bij het inademen.

 TIP!

Ondeskundig gebruik van de handstofzuiger kan de handstofzuiger beschadigen. 
 �Gebruik de handstofzuiger alleen als het filter correct is geplaatst.
 �De ventilatieopeningen van de handstofzuiger niet afdekken tijdens het gebruik. 
 �Houd de handstofzuiger en de adapter uit de buurt van hete oppervlakken. 
 � Stel de handstofzuiger nooit bloot aan hoge temperaturen (verwarming enz.) of weersinvloeden (regen etc.). 
 �Giet nooit vloeistof in de behuizing van de handstofzuiger. 
 �De handstofzuiger niet meer gebruiken wanneer de kunststof onderdelen scheuren of barsten 
vertonen of zijn vervormd. Vervang de beschadig- de onderdelen alleen met geschikte originele 
reserveonderdelen. 

Toepassing van de toebehoren

Toebehoren Afbeelding Toepassing

2-in-1 voegenmondstuk Met verstelbaar borstelopzetstuk.
Voor de reiniging van nauwe en moeilijk 
bereikbare hoeken en nissen.

Vacuümmondstuk met 
vacuümafdichting

Voor het vacumeren van vacuümblikken of 
-zakken met ventiel.

Ovaal mondstuk Voor het wegblazen van klein vuil of stof.
Als adapter voor de verlengslang.

Rond mondstuk Voor het wegblazen van klein vuil of stof.
Voor het opblazen van ballonnen enz.

Hulpstuk voor spuitmond Voor het wegblazen van kruimels of stof op 
moeilijk bereikbare plaatsen (bijv. toetsenbord)
Voor het opblazen van zwembanden en 
dergelijke.

BESCHADIGINGSGEVAAR!
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Vóór het eerste gebruik 

 TIP!

Wanneer u de verpakking niet voorzichtig met een scherp mes of andere puntige 
voorwerpen opent, kan de handstofzuiger worden beschadigd. 

 �  Ga bij het openen voorzichtig te werk. 
1. Haal de handstofzuiger uit de verpakking.
2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.
3. Controleer of de handstofzuiger of de afzonderlijke onderdelen beschadigd zijn. Als dat zo is de handstofzuiger 

niet gebruiken. 

Handstofzuiger opladen 
1. Controleer of de handstofzuiger is uitgeschakeld.
2. Plaats de stofzuiger op het laadstation.
3. Sluit het laadstation aan op een geschikte netadapter (niet meegeleverd) en een functioneel stopcontact.

Sfeerverlichting
 �Het omgevingslicht pulseert groen tijdens het oplaadproces.
 �Als de batterij volledig is opgeladen, brandt het omgevingslicht groen.
 �Het omgevingslicht schakelt na een tijdje automatisch uit.

Opmerking: het apparaat kan tijdens de laadprocedure niet gebruikt worden.

Handstofzuiger gebruiken 

 WAARSCHUWING! 

EXPLOSIEGEVAAR!
Bij menging van vloeistof met de zuiglucht van de handstofzuiger kunnen explosieve dampen of 
mengsels ontstaan. 

 � Zuig nooit vloeistoffen op met de handstofzuiger.

 WAARSCHUWING! 

BRANDGEVAAR!
Wanneer u met de handstofzuiger gloeiende asresten, brandende sigaretten o.i.d. opzuigt, kunnen de 
filters vlam vatten. 

BESCHADIGINGSGEVAAR!
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 � Zuig geen gloeiende of smeulende materialen of voorwerpen op. 

 TIP!

Ondeskundig gebruik van de handstofzuiger kan de handstofzuiger beschadigen.
 � Suig geen scherpe deeltjes op. 
 � Zuig geen grofkorrelige deeltjes op (bijv. cement, steentjes, gips of hout ). 
 � Controleer vóórdat u de handstofzuiger inschakelt, of de filters op de juiste wijze zijn geplaatst en 
onbeschadigd zijn. 

 � Tijdens het stofzuigen de ventilatieopeningen van de handstofzuiger niet afdekken. 
 � Schakel de handstofzuiger onmiddellijk uit wanneer u per ongeluk een vloeistof hebt opgezogen.

Gebruik
1. Verwijder het deksel van de stofzuiger. Druk voor het inschakelen van het apparaat op de aan-uitschakelaar. 

Het apparaat bevindt zich op laag zuigvermogen.
2. Druk opnieuw op de aan-uitschakelaar om het apparaat met hoog zuigvermogen te gebruiken.
3. Druk opnieuw op de aan-uitschakelaar om het apparaat uit te schakelen.
4. Je kunt de 2in1 combiborstel, de zuigmond en de verlengslang rechtstreeks op de staande stofzuiger 

bevestigen door het betreffende accessoire in de zuigopening te schuiven.

Gebruik als luchtpomp
1. Steek het gewenste mondstuk in de opening in het omgevingslicht aan de onderkant van de stofzuiger.
2. Draai het mondstuk met de klok mee om het vast te draaien
3. Blaas het gewenste voorwerp op. 
4. Verwijder het mondstuk door het tegen de klok in los te draaien en uit het apparaat te halen.

Gebruik als sfeerverlichting
 �Activeer het omgevingslicht door de kleine schakelaar in het lampje aan te zetten.

Opbergen
Bewaar de handstofzuiger op een droge plaats en bescherm hem tegen grote hitte of directe zonnestraling.

BESCHADIGINGSGEVAAR!
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Reiniging en gebruikersonderhoud

 TIP!

Ondeskundig gebruik van de handstofzuiger kan de handstofzuiger beschadigen. 
 �Dompel de handstofzuiger nooit in water om te reinigen en ge gebruik geen stoomreiniger. 
 � Let erop dat er geen vloeistof in de motoreenheid komt. 
 � Let erop dat alle delen, vooral de filters, volledig droog zijn, voordat u na de reiniging de handstofzu-
iger weer in elkaar zet. 

 �Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, metalen of nylon borstels en kleine scherpe of metalen 
schoonmaakvoorwerpen zoals messen, harde spatels en dergelijke. Dit kan het oppervlak beschadigen.

Maak alle onderdelen van de handstofzuiger regelmatig schoon om verstopping te voorkomen en 
de werking van de handstofzuiger te garanderen. 

Stofreservoir leegmaken

 TIP!

Maak het stofreservoir na ieder gebruik leeg om verstoppingen te voorkomen en de werking van de 
handstofzuiger te garanderen.
1. Schakel de handstofzuiger uit.
2. Maak de container los door deze tegen de klok in te draaien en verwijder het vuil.
3. Bevestig het stofreservoir weer aan het hoofdtoestel door het lichtjes met de klok mee te draaien. Let ook op 

de vergrendelingssymbolen.

Verwijder filter
1. Verwijder het stofreservoir.
2. Maak het filter los door het iets linksom te draaien.
3. Houd het roestvrijstalen filter vast en draai het HEPA filter iets tegen de klok in om de twee filters te scheiden.
4. Om het HEPA-filter terug te plaatsen, plaatst u eerst het HEPA-filter in het roestvrijstalen filter en draait u het 

met de klok mee vast. Sluit vervolgens de filtereenheid aan op de hoofdeenheid door deze lichtjes met de klok 
mee te draaien.

Reiniging
1. Veeg het stofreservoir met een vochtige doek uit.
2. Reinig het HEPA-filter met een zachte borstel of klop hem uit.
3. Indien noodzakelijk, kan het HEPA-filter onder stromend water worden afgespoeld.
4. Veeg de handstofzuiger aan de buitenkant met een droge doek af.
5. Laat alle delen volledig drogen, voordat u de handstofzuiger na de reiniging weer in elkaar zet.

BESCHADIGINGSGEVAAR!
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Verwissel om de zes maanden het HEPA-filter. 

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Probleemoplossing

De handstofzuiger toont 
geen functie. 

De accu is leeg. Laad de accu van de handstofzuiger op (zie 
hoofdstuk‚ Handstofzuiger opladen‘). 

Het omgevingslicht 
brandt niet tijdens het 
opladen.

De voedingseenheid is niet 
correct aangesloten op het 
stopcontact of laadstation.

Zorg ervoor dat de netadapter correct in het 
stopcontact zit en goed is aangesloten op het 
laadstation.

Het zuigvermogen is 
slecht. 

Het HEPA-filter is verstopt. Maak de filters schoon (zie hoofdstuk 
‚Reiniging‘). 

De accu is leeg. Laad de accu van de handstofzuiger op (zie 
hoofdstuk ‚Handstofzuiger opladen‘). 

De stofhouder is vol. Leeg de stofhouder (zie hoofdstuk ‚Stofhouder 
legen‘). 

De motor wordt 
uitgeschakeld en het 
omgevingslicht knippert.

Inlaatopening of filter verstopt. Reinig de aanzuigopening en het filter.
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Verwijdering
(Toepasbaar in de Europese Unie en andere Europese landen met systemen voor gescheiden inzameling 
van herbruikbare afvalstoffen) 

Oude apparatuur mag niet bij het huisvuil! 
Indien de handstofzuiger niet meer kan worden gebruikt, dan is elke consument 
wettelijk verplicht oude apparatuur gescheiden van het huisvuil, bijvoorbeeld bij een 
inzamelstation in diens gemeente/stadsdeel, af te geven. Zodoende wordt gegaran-
deerd dat oude apparatuur op de juiste manier wordt verwerkt en negatieve effecten 
op het milieu worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten voorzien van het 
hier weergegeven symbool. 

Batterijen en accu‘s mogen niet bij het huisvuil! 
 Als consument bent u wettelijk verplicht alle batterijen en accu‘s, of ze nu wel of niet 
schadelijke stoffen* bevatten, af te geven bij een inzamelstation in uw gemeente/
stadsdeel of in de winkel zodat ze op een milieuvriendelijke wijze kunnen worden 
afgevoerd. Geef de handstofzuiger compleet (met de batterij) en alleen in een 
ontladen toestand af bij uw inzamelstation!  
*weergegeven met: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood

Draag ook bij aan de bescherming van het milieu en de gezondheid van uw medemensen door uw 
apparaat op de juiste wijze af te voeren. Recycling van materiaal helpt het gebruik van grondstoffen te 
verminderen. Meer informatie over verwijdering en recycling van dit apparaat krijgt u bij de gemeente-
lijke afvalverwerkingsbedrijven, de winkel waar u het product hebt gekocht of bij de fabrikant. 

Heeft u nog vragen over het apparaat of over onderdelen/hulpstukken? Neem dan contact op met uw 
plaatselijke retailer.

 Technische gegevens 

Apparaat INVICTUS ONE TABLE
Model InvOT
Afmetingen 280 mm x 56 mm (Ø)
Vermogen 85 W
Batterij 7.4 V; 2.000 mAh

Li-Ion accu
Volume stofreservoir 100 ml
Looptijd 10-20 min
Oplaadtijd 4 h
Geschikte lichtnetadapters 5V ⎓ 1A

5V ⎓ 2A
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